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PARLEMENT EUROPÉEN 2009 - 2014

Délégation pour les relations avec le Japon

D-JP_PV(2012)1023

PROCÈS-VERBAL
Réunion du 23 octobre 2012, de 14 heures à 15 heures

Strasbourg

La réunion est ouverte le mardi 23 octobre 2012, à 14 h 13, sous la présidence de 
Johannes Cornelis van Baalen, président.

1.  Adoption du projet d'ordre du jour

Le projet d'ordre du jour est adopté en l'état.

2.  Approbation du procès-verbal de la réunion du 4 juillet 2012

Le procès-verbal est approuvé en l'état.

3.  Communications du président

M. van Baalen souhaite la bienvenue à Son Excellence M. Kojiro Shiojiri, ambassadeur du 
Japon auprès de l'Union européenne, et à M. Arunas Ribukas, représentant de la DG 
Commerce de la Commission.

4. Point sur l'évolution récente des relations entre l'Union et le Japon, avec une 
attention particulière portée à l'accord de libre-échange/accord de partenariat 
économique (ALE/APE) entre l'Union européenne et le Japon 

M. van Baalen invite l'ambassadeur à prendre la parole.

M. Shiojiri commence par féliciter l'Union d'avoir obtenu le prix Nobel de la paix et observe 
que des scientifiques japonais ont, eux aussi, reçu cette année un prix Nobel, venu 
récompenser leurs efforts dans le domaine de la recherche sur les cellules souches. Il aborde 
ensuite la situation économique au Japon, qu'il qualifie de "passable", au vu de la croissance 
de 2 % enregistrée en 2012 et du taux de chômage de 4,3 %. 
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Il rapporte l'existence d'un "climat maussade" au Japon en réaction au déficit de la balance 
commerciale avec l'Union ces derniers mois, déficit qui s'explique par la forte valorisation du 
yen et la nécessité pour le pays d'importer de grandes quantités d'énergie. Les échanges avec 
la Chine ont eux aussi souffert, sur fond de conflit territorial. 

En ce qui concerne l'ALE/APE UE-Japon, l'ambassadeur constate un soutien croissant des 
secteurs industriels européens. Il attend avec intérêt un signe favorable de la part de l'Union 
européenne et se réjouit d'avance de la conclusion d'un "accord ambitieux et de haut niveau".

L'ambassadeur résume la position officielle du Japon concernant la controverse territoriale 
avec la Chine au sujet des îles Senkaku et souligne que son gouvernement souhaite résoudre 
la question de manière pacifique, dans le respect du droit international. Il affirme que le traité 
de San Francisco de 1951 constitue la base juridique qui a servi à délimiter, dans 
l'après-guerre, les frontières de la région. Il fait observer que la relation entre le Japon et la 
Chine est importante pour les deux États, dont les économies sont d'ailleurs étroitement 
imbriquées. Enfin, il renvoie les députés à un article sur la question, dont il est l'auteur, publié 
dans l'hebdomadaire New Europe.

En réponse à M. van Baalen, il souligne que le Japon a assis sa souveraineté sur les îles en 
1895, après dix ans consacrés à s'assurer qu'il s'agissait bien d'un territoire sans maître. La 
revendication de la Chine n'est intervenue que dans les années 1970, après que des opérations 
de prospection ont eu montré la richesse potentielle des ressources présentes dans les eaux 
environnantes. Les îles, rachetées à des particuliers par le gouvernement, sont aujourd'hui un 
territoire souverain du Japon. La position de Tokyo consiste à reconnaître la compétence de la 
Cour internationale de justice.

Toujours en réponse à M. van Baalen, l'ambassadeur signale que les prochaines élections 
devront avoir lieu au Japon au plus tard à l'été 2013, mais affirme ne pas connaître la date 
exacte. Il fait observer que le parti au pouvoir ne dispose que d'une très faible majorité dans la 
Chambre basse et se trouve même en minorité au sein de la Chambre haute, ce qui rend 
difficile l'adoption de toute législation sans parvenir à un compromis avec l'opposition. 

En réponse à Mme García Herrero, l'ambassadeur tient à préciser quelques éléments. Il fait 
remarquer que la taxe à la consommation sera augmentée de 5 à 10 %, de façon graduelle, 
d'ici à 2015, ce taux demeurant assez faible par rapport aux pratiques européennes. Il admet 
que cette question a fait naître des clivages au sein du parti au pouvoir. Pour ce qui touche à 
l'énergie, il souligne l'existence de points de vue très divergents aux quatre coins de 
l'échiquier politique. Il insiste cependant sur le fait qu'aucun nouveau réacteur ne sera 
construit, et qu'il sera mis un terme, dans quarante ans, au fonctionnement des réacteurs 
actuellement opérationnels. Des simulations de crise ont toujours été effectuées une année sur 
deux et la procédure autorisant la réouverture d'un réacteur a toujours été très stricte. 

En réponse à M. Vaughan, l'ambassadeur reconnaît que les sondages d'opinion au Japon 
montrent un déclin du soutien au parti au pouvoir. Il rapporte également que M. Abe, ancien 
premier ministre, a été élu à la tête du PLD, principal parti d'opposition. Il n'a cependant pas 
observé une quelconque résurgence du sentiment nationaliste dans le pays, en dépit du 
différend avec la Chine.

M. van Baalen fait ensuite le point sur l'état actuel de l'ALE UE-Japon et rappelle aux députés 
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qu'un débat et une résolution sur le sujet sont à l'ordre du jour de la semaine au Parlement. Il 
cède ensuite la parole à M. Ribukas.

Celui-ci fait observer que la Commission a adopté son projet de mandat pour les négociations 
le 18 juillet 2012. Le dossier est maintenant en attente de l'approbation du Conseil. Malgré 
l'absence de calendrier strict, il serait souhaitable que celle-ci soit accordée avant la fin de 
l'année en cours, à la fin du mois de novembre ou au mois de décembre. La Commission 
attend avec intérêt la résolution du Parlement dont le vote est prévu dans la semaine. 
M. Ribukas fait remarquer que des groupes d'intérêt, représentatifs d'un certain nombre de 
secteurs économiques de l'Union, avaient adressé à la Commission une lettre de soutien à 
l'ALE. Il avance que l'ALE contribuerait à éliminer les obstacles au commerce et à mettre les 
deux partenaires commerciaux sur un pied d'égalité.  La conclusion d'un tel accord pourrait 
signifier ainsi une augmentation de 1 % de la croissance du PIB. Il reconnaît l'existence de 
problèmes ayant trait aux barrières non tarifaires, mais souligne qu'ils seront au cœur des 
négociations. 

M. van Baalen fait observer que son groupe politique soutient pleinement l'idée d'entamer les 
négociations.  

M. Walesa, rapporteur fictif pour l'ALE, évoque deux récents ateliers sur le sujet, au cours 
desquels la majorité des députés se sont prononcés en faveur d'un début des négociations. Le 
projet de résolution du Parlement reconnaît la nécessité de mesures de protection pour certains 
secteurs, tels que l'industrie automobile, le ferroviaire et l'électronique. La résolution ayant été 
adoptée par une large majorité au sein de la commission du commerce international, 
M. Walesa recommande fortement de faire avancer le dossier.

Mme García Herrero se réjouit que le Parlement ait eu l'occasion d'exposer son point de vue et 
salue le projet de résolution, en soulignant qu'il serait souhaitable que le Conseil en tienne 
pleinement compte. Elle relève les inquiétudes que le sujet fait naître chez certains États 
membres mais insiste sur les grands avantages qu'un tel accord présenterait tant pour les 
gouvernements que pour les peuples de l'Union. 

Mme Schaldemose et M. Peterle se prononcent tous deux pour le projet de résolution et pour le 
début des négociations. M. Peterle souligne, en outre, l'importance de la dimension politique 
de la relation entre l'Union et le Japon.

M. Ribukas reconnaît que certains États membres sont encore préoccupés par certains 
éléments des négociations. Il souligne cependant que l'ALE/APE est un dossier au sujet 
duquel le Conseil et la Commission attendent avec intérêt le feu vert pour ouvrir les 
négociations.

5. Visite du Bureau au Japon (du 29 octobre au 1er novembre 2012)

M. van Baalen fait observer que le Bureau se rendra en visite à Tokyo du 29 octobre au 
1er novembre 2012. Il remercie l'ambassadeur du Japon et la délégation de l'Union pour leur 
aide. Il fait remarquer que les sujets abordés comprendront l'ALE UE-Japon, la relation 
sino-japonaise, les relations entre le Japon et les pays de l'ANASE, la crise de l'euro et, pour 
finir, la sûreté nucléaire et la politique énergétique dans le Japon d'après Fukushima.

6. Questions diverses
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Néant.

7. Date et lieu de la prochaine réunion

Les membres seront informés dans les meilleurs délais de la date et du lieu de la prochaine 
réunion.

La réunion est levée à 15 heures.
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